Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas Lēmums 

(1993. gada 10. jūnijs) 

par veterinārsanitārajām prasībām un veterināro sertifikāciju attiecībā uz svaigas gaļas importu no Dienvidamerikas valstīm (93/402/EEK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1972. gada 12. decembra Direktīvu 72/462/EEK par sanitārās un veterinārās pārbaudes problēmām, ievedot liellopus, aitas un kazas un cūkas, svaigu gaļu vai gaļas produktus no ārpuskopienas valstīm
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Padomes Regulu (EEK) Nr. 1601/92
, un jo īpaši tās 14. un 16. pantu,

tā kā veterinārsanitārās prasības un veterinārā sertifikācija svaigas gaļas importam no Kolumbijas, Paragvajas, Urugvajas, Brazīlijas, Čīles un Argentīnas noteikta attiecīgi ar Komisijas Lēmumiem 85/220/EEK
, 86/191/EEK
, 86/192/EEK
, 86/195/EEK
, 90/58/EEK
 un 92/215/EEK
; 

tā kā iekšējā tirgus vajadzībām Kopienas iekšējā tirdzniecībā izveidota virkne veselības aizsardzības pasākumu; tā kā šā mērķa īstenošana līdztekus prasa pielāgot veterinārsanitārās prasības, kas vajadzīgas, lai importētu svaigu gaļu no ārpuskopienas valstīm, jo īpaši no Dienvidamerikas; 
tā kā šajā pielāgošanā jāņem vērā atšķirīgās epidemioloģiskās situācijas attiecīgajās Dienvidamerikas valstīs, un konkrēti - to teritoriju dažādās daļās; tā kā, ņemot vērā vienādās veterinārsanitārās situācijas šo dažādo valstu dažādajās daļās, nosakot jaunu veselības garantiju sistēmu, šis fakts ir jāņem vērā; 
tā kā tādēļ ir lietderīgi noteikt dažādus veselības sertifikātus saskaņā ar prasībām, kas vajadzīgas svaigas gaļas importēšanai no šīm dažādajām kategorijām vai dažādajām valstīm vai to daļām; 

tā kā, lai noskaidrotu un vienkāršotu Kopienas tiesību aktus, ir jāapkopo veterinārsanitārās prasības, kas vajadzīgas, lai importētu svaigu gaļu no Kolumbijas, Paragvajas, Urugvajas, Brazīlijas, Čīles un Argentīnas un lai atceltu lēmumus, kas ir spēkā attiecībā uz šīm valstīm; 

tā kā attiecībā uz subproduktiem, kas paredzēti cilvēku pārtikai, ir noteiktas stingrākas prasības; tā kā turklāt šīs veterinārsanitārās prasības piemēro, neskarot tās veterinārsanitārās prasības, kas attiecībā uz citiem mērķiem nevis cilvēka pārtikai paredzētas svaigas gaļas ievešanu noteiktas ar Padomes Direktīvu 92/118/EEK
 un Komisijas Direktīvu 89/18/EEK
; 
tā kā, ņemot vērā aitu un kazu mutes un nagu sērgas epidemioloģisko raksturu, attiecībā uz šō sugu svaigas gaļas importu ir vajadzīgas īpašas garantijas; 

tā kā visa Čīles teritorija un Argentīnas teritorijas uz dienvidiem no 42. paralēles ir bijušas brīvas no mutes un nagu sērgas 12 mēnešus, un pret šo slimību 12 mēnešus tajās nav veikta vakcinācija; 

tā kā Kolumbijas, Paragvajas, Urugvajas, Brazīlijas, Čīles un Argentīnas veterinārās iestādes ir sniegušas garantijas attiecībā uz govju mēri un mutes un nagu sērgu un jo īpaši attiecībā uz paziņojumu, kas 24 stundu laikā jāsniedz Komisijai un dalībvalstīm, ja konstatētas šīs slimības vai ja mainījusies vakcinācijas politika pret tām; 

tā kā šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās veterinārijas komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants

Šajā lēmumā izmanto šādas definīcijas: 

a) svaiga gaļa: kā definēts Padomes Direktīvas 64/433/EEK
 2. panta a) punktā; 
b) svaiga, atkaulota gaļa: gaļa, kā aprakstīts šā panta a) punktā, kopā ar diafragmu, bet bez subproduktiem, no kuras izņemti kauli un lielākā daļa pieejamo limfmezglu; 
c) apgriezti subprodukti: 

– liellopu sirds, no kuras pilnībā izņemti limfmezgli, saistaudi un apkārtējie tauki,

– liellopu aknas, no kurām pilnībā izņemti limfmezgli, saistaudi un apkārtējie tauki,

– visi liellopu vaigu muskuļi, kas iegriezti saskaņā ar Direktīvas 64/433/EEK I pielikuma VIII nodaļas 41. punkta A daļu, no kuriem pilnībā izņemti limfmezgli, saistaudi un apkārtējie tauki,

– liellopu mēles ar epitēliju, bet bez kauliem, skrimšļa un mandelēm,

– liellopu plaušas, no kurām atdalīta traheja un galvenie bronhi, kā arī videnes un bronhiālie limfmezgli,

– pārējie liellopu subprodukti bez kauliem vai skrimšļiem, no kuriem pilnībā atdalīti limfmezgli, saistaudi, apkārtējie tauki un gļotas. 

2. pants

1. Dalībvalstis atļauj ievest tādu kategoriju svaigu gaļu, kā noteikts II pielikumā un ko ieved no teritorijām, kas noteiktas I pielikumā, ja tās atbilst garantijām, kuras noteiktas veselības sertifikātā, kas sastādīts atbilstoši III pielikumam. Sertifikātā ietver vispārējo veselības sertifikātu atbilstoši III pielikuma 1. daļai un vienu no atsevišķajiem veselības sertifikātiem atbilstoši III pielikuma 2. daļai.

2. Ja importē subproduktus, kas aprakstīti 1. panta c) punktā un kas paredzēta dzīvnieku barības ražošanai, dalībvalstis nodrošina, lai tiktu ievērotas šādas prasības: 

– 1. punktā paredzētie nosacījumi,

– nosacījumi, kas paredzēti ar Direktīvu 92/118/EEK,

– nosacījumi, kas paredzēti ar Direktīvu 89/18/EEK, 

Pēc ievešanas teritorijā un ražošanas laikā izejvielas sterilizē hermētiski noslēgtos konteineros tā, lai sasniegtā Fc vērtība būtu vismaz 3; veic veterināro pārbaudi, lai nodrošinātu, ka galaproduktā patiešām sasniegta minētā vērtība. 
3. pants

1. Dalībvalstis atļauj importēt 1. panta c) punktā aprakstītos subproduktus, kas paredzēti termiski apstrādātu produktu, kuru pamatā ir gaļa, ražošanai. Subproduktiem jāatbilst garantijām, kas noteiktas veselības sertifikātā atbilstoši III pielikumam, ietverot vispārējo veselības sertifikātu atbilstoši III pielikuma 1. daļai un atsevišķo veselības sertifikātu atbilstoši minētā pielikuma 2. daļai. 
2. Atļauju var piešķirt tikai tādiem uzņēmumiem, ko minētajam mērķim īpaši apstiprinājušas dalībvalstis. Dalībvalstis nekavējoties informē Komisiju par šādu uzņēmumu apstiprināšanu un par nosacījumiem, kas reglamentē šādu apstiprinājumu. 
3. Šādā gadījumā atļauju var piešķirt pārstrādes uzņēmumam, ko apstiprinājušas valsts iestādes un pastāvīgā veterinārā uzraudzībā, un ar nosacījumu, ka tiek sniegtas garantijas tam, ka izejvielas izlieto tikai īpašam mērķim, neradot risku, ka tās nonāks saskarē ar kādu citu produktu, kas paliks nesterilizēts, un ka tās neatstās uzņēmumu savā sākotnējā stāvoklī, izņemot nepieciešamības gadījumu, kad tās jānosūta uz liemeņu iznīcināšanas rūpnīcu valsts veterinārārsta kontrolē.

 Turklāt jānodrošina atbilstība vismaz šādām prasībām: 

a) nosūtot uz Kopienas teritoriju, izejviela jāiesaiņo necaurlaidīgos un noslēgtos konteineros. Kārbas, konteineri un pavaddokumenti jāmarķē: “lietot tikai termiski apstrādātu produktu, kuru pamatā ir gaļa, ražošanai”. Uz konteinera un pavaddokumentiem jābūt pārstrādes uzņēmuma nosaukumam un adresei; 
b) importētājiem vai to pārstāvjiem vismaz 24 stundas iepriekš ar telekomunikāciju vai citu datu pārsūtīšanas sistēmu starpniecību jāinformē ievešanas robežkontroles punkta veterinārais personāls par izejvielu ievešanu, kā arī jāsniedz sīkas ziņas par produkta daudzumu, izcelsmi un galamērķi; 

c) izejvielas, tieši un nesadalot partiju, pastāvīgā veterinārā uzraudzībā transportē no ievešanas vietas Kopienas teritorijā konteineros vai transportlīdzekļos, kas ir necaurlaidīgi un pienācīgi noslēgti, uz galamērķa pārstrādes uzņēmumu, ko apstiprinājušas valsts iestādes; 

d) pēc izejvielu ievešanas Kopienas teritorijā un pirms nosūtīšanas uz apstiprināto pārstrādes uzņēmumu vietējam valsts veterinārārstam pēc iespējas ātri jāpaziņo par plānoto nosūtīšanu; 

e) izejvielas ražošanas laikā vai nu sterilizē hermētiski noslēgtos traukos tā, lai sasniegtā Fc vērtība būtu vismaz 3, vai sagatavo tā, lai temperatūra iekšpusē būtu vismaz 80 °C; veic veterināro pārbaudi, lai nodrošinātu, ka galaproduktā patiešām sasniegta minētā vērtība. 
f) transportlīdzekļus un konteinerus vai jebkādus citus pārvietošanas līdzekļus, kas minēti c) punktā, kā arī visu aprīkojumu un piederumus, kas bijuši saskarē ar izejvielām, pirms sterilizēšanas notīra un dezinficē, bet iepakojumu iznīcina atkritumu dedzināšanas krāsnī. 

4. Par 1. punktā minēto atļauju paziņo to dalībvalstu kompetentajām iestādēm, caur kurām vedīs izejvielas. 

4. pants

Šo lēmumu pēc vajadzības pārvērtēs, mainoties dzīvnieku veselības stāvoklim Kopienā un Dienvidamerikas valstīs, no kurām importēšana ir atļauta. 

5. pants

Šis lēmums stājas spēkā 60 dienas pēc izziņošanas dalībvalstīm. 

Tomēr 2. panta 2. punktā minētie noteikumi stājas spēkā 1993. gada 1. oktobrī.

6. pants

1. a) Komisijas Lēmumu 85/220/EEK, 86/191/EEK, 86/192/EEK, 86/195/EEK, 90/58/EEK un 92/215/EEK prasības, izņemot tās, kas attiecas uz lolojumdzīvnieku barības ražošanai paredzētas svaigas gaļas ievešanas nosacījumiem, atceļ 60. dienā pēc šā lēmuma izziņošanas dalībvalstīm. 

b) Cilvēku pārtikai dalībvalstis atļauj ievest tādu svaigu gaļu, kas iegūta un sertificēta saskaņā ar Lēmumu 85/220/EEK, 86/191/EEK, 86/192/EEK, 86/195/EEK, 90/58/EEK un 92/215/EEK prasībām 15 dienu laikā pēc a) punktā minētās dienas. 

2. a) No 1993. gada 1. oktobra atceļ Komisijas Lēmumu 85/220/EEK, 86/191/EEK, 86/192/EEK, 86/195/EEK, 90/58/EEK un 92/215/EEK prasības attiecībā uz importa nosacījumiem svaigai gaļai, kas paredzēta lolojumdzīvnieku barības ražošanai.

b) Dalībvalstis atļauj ievest tādu svaigu gaļu, kas paredzēta lolojumdzīvnieku barības ražošanai un kas iegūta un sertificēta saskaņā ar Lēmumu 85/220/EEK, 86/191/EEK, 86/192/EEK, 86/195/EEK, 90/58/EEK un 92/215/EEK prasībām 15 dienu laikā pēc a) punktā minētās dienas. 

7. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, 1994. gada 22. decembrī


Komisijas vārdā —

Renē ŠTEIHENS [René STEICHEN],
Komisijas loceklis

I PIELIKUMS

DIENVIDAMERIKAS TERITORIJU APRAKSTS VETERINĀRSANITĀRĀS SERTIFIKĀCIJAS MĒRĶIEM

Valsts
Teritorija
Teritorijas apraksts


Kods
Variants


Argentīna
AR
01/93
Visa valsts


AR-1
01/93
Uz dienvidiem no 42. paralēles


AR-2
01/93
Teritorija uz ziemeļiem no 42. paralēles, izņemot Čako un Formosu


AR-3
01/93
Entreriosas, Korjentesas un Misjonesas provinces


AR-4
01/93
Katamarkas, Sanhuanas, Larjohas, Mendosas, Neukenas un Rionegro provinces un Patagonijas apgabals Buenosairosas provincē

Brazīlija
BR
01/93
Visa valsts


BR-1
01/93
Šādi štati: Riugrandi du Sula, Parana, Sanpaulu, Ispritu Santu, Minasžeraisa un Matugrosu du Sula, izņemot šādas municipalitātes – Akidavana [Aquidauana], Bodokena [Bodoquena], Bonitu [Bonito], Karakola [Caracol], Košima [Coxim], Žardžīma [Jardim], Ladarju [Ladario], Miranda, Pedrugomeša [Pedro Gomes], Portu Murtiņju [Porto Murtinho], Riunegru [Rio Negro], Riuverdi Matugrosu štatā [Rio Verde of Mato Grosso] un Sonora

Čīle
CL
01/93
Visa valsts

Kolumbija
CO
01/93
Visa valsts


CO-1
01/93
Rajons, ko ietver šādas robežlīnijas: no punkta, kur Muri [Murri] upe ietek Atratas [Atrato] upē, lejup pa straumi gar Atratas upi, kur tā ietek Atlantijas okeānā, no šā punkta līdz Panamas robežai pa Atlantijas okeāna krasta līniju līdz Kabu Tiburonai [Cabo Tiburon]; no šā punkta līdz Klusajam okeānam pa Kolumbijas – Panamas robežu; no šā punkta līdz ieejai Valle Rivjērā [Valle River] gar Klusā okeāna krastu un no šā punkta taisnā līnijā uz priekšu līdz punktam, kur Muri upe ieplūst Atratas upē 




CO-2
01/93
Šādas municipalitātes: Arboleta [Arboletas], Nekokli [Necocli], Sanpedro de Uraba [San Pedro de Uraba], Turbo, Apartado, Čigorodo [Chigorodo], Mutata, Dabeiba, Uramita, Murindo, Riosukju [Riosucio] (Atratas upes labais krasts) un Frontino


CO-3
01/93
Rajons, ko ietver šādas robežlīnijas: no Sinu upes iztekas Atlantijas okeānā, augšup pa straumi gar Sinu upi līdz tās iztekai Alto Paramiljo [Alto Paramillo], no šā punkta līdz Puertorejai [Puerto Rey] pie Atlantijas okeāna, gar robežlīniju starp Antikvijas [Anti-quia] un Kordobas [Cordoba] departamentiem un no šā punkta līdz Sinu upes ietekai gar Atlantijas okeāna krastu

Paragvaja
PY
01/93
Visa valsts

Urugvaja
UY
01/93
Visa valsts

II PIELIKUMS

(Versija Nr. 01/93)

SERTIFIKĀCIJĀ PRASĪTĀS DZĪVNIEKU VESELĪBAS GARANTIJAS 1
Valsts
Teritorija
Svaiga gaļa
Atkaulota
Liellopu subprodukti



Šķirnes
Šķirnes
HC *
MP *
PF *



Govis
Aitas/ kazas
Cūkas
Nepārnadži
Govis
Aitas/ kazas
Cūkas
Nepārnadži

1
2
3
4


Argentīna
AR
—
—
—
D
—
—
—
D
—
—
—
—
—
F


AR-1
B
B
—
D
B
B
—
D
B
B
B
B
B
B


AR-2
—
—
—
D
A
—
—
D
—
—
—
E
E
F


AR-3
—
—
—
D
A
C
—
D
—
—
—
E
E
F


AR-4
—
—
—
D
A
C
—
D
—
—
—
E
E
F

Brazīlija
BR
—
—
—
D
—
—
—
D
—
—
—
—
—
—


BR-1
—
—
—
D
A
—
—
D
—
—
—
—
—
F

Čīle
CL
B
B
—
D
B
B
—
D
B
B
B
B
B
B

Kolumbija
CO
—
—
—
D
—
—
—
D
—
—
—
—
—
—


CO-1
—
—
—
D
A
—
—
D
—
—
—
—
—
—


CO-2
—
—
—
D
—
—
—
D
—
—
—
—
—
—


CO-3
—
—
—
D
A
—
—
D
—
—
—
—
—
—

Paragvaja
PY
—
—
—
D
D
—
—
D
—
—
—
—
—
F

Urugvaja
UY
—
—
—
D
A
C
—
D
—
E
—
E
E
F

1 Burti (A,B,C,D,E,F), kas doti tabulā, attiecas uz dzīvnieku veselības garantiju paraugiem, kā aprakstīts Lēmuma 93/402/EEK III pielikuma 2. daļā; šīs garantijas attiecināmas uz jebkuru produktu un izcelsmi saskaņā ar šā lēmuma 2. pantu. 

* HC: Lietošana pārtikā:

MP: Paredzēts termiski apstrādātu produktu ražošanai.

1 = sirdis; 









}

2 = aknas; 









} kā aprakstīts Lēmuma 93/402/EEK A panta c) punktā

3 = vaigu muskuļi; kā aprakstīts Lēmuma 93/402/EEK 1. panta c) punktā 
}

4 = mēles









}

PF: paredzēts lolojumdzīvnieku barības ražošanai.

III pielikums

1. DAĻA

VETERINĀRSANITĀRAIS SERTIFIKĀTS

Galamērķa valsts: 


Sabiedrības veselības sertifikāta atsauces numurs
: 


Eksportētājvalsts:
 Teritorijas kods: 


Ministrija: 


Nodaļa: 


Atsauces: 


(izvēles)

I. Gaļas sūtījuma apraksts

Gaļa: 


(dzīvnieka suga)

Izcirtņu īpašības: 


Iepakojuma veids: 


Izcirtņu vai iepakojumu skaits: 


Tīrsvars: 


II. Gaļas izcelsme

Apstiprinātās(-o) kautuves (-vju) adrese (-es) un veterinārā apstiprinājuma numurs (-i)
: 


Apstiprinātā(-o) gaļas sadalīšanas uzņēmuma (-u) adrese (-es) un veterinārā apstiprinājuma numurs (-i) 2: 


Apstiprinātās(-o) saldētavas (-vu) adrese (-es) un veterinārā apstiprinājuma numurs (-i) 2: 


III. Gaļas galamērķis

Gaļu nosūtīs no 


(iekraušanas vieta)

uz: 




(galamērķa valsts un vieta)

ar šādiem transportlīdzekļiem
: 


Nosūtītāja nosaukums un adrese: 


Saņēmēja nosaukums un adrese: 


2. DAĻA

A paraugs

IV. Veselības apliecinājums

Es, apakšā parakstījies, valsts veterinārārsts, apliecinu, ka: 

1. iepriekš aprakstītā, atkaulotā, svaigā gaļa
 iegūta no: 

– dzīvniekiem, kas atradušies Komisijas Lēmuma 93/402/EEK I pielikumā aprakstītajā teritorijā ar kodu: . . . . , versija Nr. . . . . , vismaz trīs mēnešus pirms nokaušanas vai kopš dzimšanas, ja dzīvnieki ir jaunāki par trīs mēnešiem;

– dzīvniekiem, kas šo laiku pavadījuši reģionā, kurā regulāri īsteno un oficiāli kontrolē liellopu mutes un nagu sērgas vakcinācijas programmas;

‑ no dzīvniekiem, kuri ir no saimniecībām, kurās nav bijis mutes un nagu sērgas uzliesmojuma iepriekšējās 60 dienās un ap kurām 30 dienas 25 km rādiusā nav bijis neviena mutes un nagu sērgas gadījuma,

– no dzīvniekiem, kuri atradušies savā izcelsmes saimniecībā vismaz 40 dienas pirms nosūtīšanas un kurus tieši pārved uz attiecīgo apstiprināto kautuvi, nevedot caur tirgu, nepieļaujot kontaktu ar dzīvniekiem, kas neatbilst prasītajiem nosacījumiem, lai to gaļu ievestu Kopienā, un, ja tos pārvadā transportlīdzeklī, to pirms iekraušanas iztīra un dezinficē,

– no dzīvniekiem, kam kautuvē 24 stundas pirms kaušanas veikta pirmskaušanas apskate, kas minēta Direktīvas 64/433/EEK I pielikuma VI nodaļā (ar grozījumiem), un kam nav konstatētas mutes un nagu sērgas pazīmes; 

2. iepriekš aprakstītā svaigā gaļa iegūta no uzņēmuma vai uzņēmumiem, kur pēc mutes un nagu sērgas saslimšanas gadījuma reģistrēšanas turpmāka gaļas apstrāde, lai to ievestu Kopienā, atļauta tikai pēc visu uzņēmumā vai uzņēmumos esošo dzīvnieku nokaušanas, visas gaļas iznīcināšanas, un uzņēmuma vai uzņēmumu pilnīgas iztīrīšanas un dezinfekcijas valsts veterinārārsta kontrolē; 

3. iepriekš aprakstītās, atkaulotās, svaigās gaļas, kas iegūta no liemeņiem: 

i) kas ir izturēti apkārtējā temperatūrā virs + 2 °C vismaz 24 stundas pirms kaulu izņemšanas; 

un

ii) kurā pēc izturēšanas un pirms kaulu izņemšanas elektroniski mērīta pH vērtība Iongissimus dorsi muskuļa iekšienē visos gadījumos ir reģistrēta kā mazāka par 6; 

4. dzīvnieka nokaušanas datums
:
 

5. 

Sagatavots 
..................................................................


Zīmogs

(valsts veterinārārsta paraksts)

(parakstītāja vārds lielajiem burtiem, kvalifikācija un amats)

B paraugs

IV. Veselības apliecinājums

Es, apakšā parakstījies, valsts veterinārārsts, apliecinu, ka: 

1. iepriekš aprakstītā svaigā gaļa iegūta no: 

– dzīvniekiem, kas atradušies Komisijas Lēmuma 93/402/EEK I pielikumā aprakstītajā teritorijā ar kodu: . . . . , versija Nr. . . . . ., 

‑  dzīvniekiem, kas ir no saimniecībām, kurās nav bijis mutes un nagu sērgas uzliesmojuma iepriekšējās 30 dienās un ap kurām 30 dienas 10 km rādiusā nav bijis neviena mutes un nagu sērgas gadījuma,

– dzīvniekiem, ko pārved no izcelsmes saimniecības uz attiecīgo apstiprināto kautuvi, nenonākot kontaktā ar dzīvniekiem, kas neatbilst prasītajiem nosacījumiem, lai to gaļu ievestu Kopienā, un, ja tos pārvadā transportlīdzeklī, to pirms iekraušanas iztīra un dezinficē,

– dzīvniekiem, kam 24 stundas pirms kaušanas kautuvē veikta Padomes Direktīvā 64/433/EEK minētā pirmskaušanas apskate un kam nav konstatētas mutes un nagu sērgas pazīmes,

– dzīvniekiem attiecībā svaigu gaļu no aitām un kazām, kas nav no tādām saimniecībām, kurām pēc aitu vai kazu brucelozes uzliesmojuma iepriekšējo sešu nedēļu laikā dzīvnieku veselības dēļ noteikts aizliegums; 

2. iepriekš aprakstītā svaigā gaļa iegūta no uzņēmuma vai uzņēmumiem, kur pēc mutes un nagu sērgas saslimšanas gadījuma reģistrēšanas turpmāka gaļas apstrāde, lai to ievestu Kopienā, atļauta tikai pēc visu uzņēmumā vai uzņēmumos esošo dzīvnieku nokaušanas, visas gaļas iznīcināšanas, un uzņēmuma vai uzņēmumu pilnīgas iztīrīšanas un dezinfekcijas valsts veterinārārsta kontrolē. 

3. dzīvnieka nokaušanas datums: 


Sagatavots 



Zīmogs

(valsts veterinārārsta paraksts)

(parakstītāja vārds lielajiem burtiem, kvalifikācija un amats)

C paraugs

IV. Veselības apliecinājums

Es, apakšā parakstījies, valsts veterinārārsts, apliecinu, ka: 

1. iepriekš aprakstītā, atkaulotā, svaigā gaļa no aitām un kazām
,
  ir iegūta no: 

– dzīvniekiem, kas atradušies Komisijas Lēmuma 93/402/EEK I pielikumā aprakstītajā teritorijā ar kodu: . . , versija Nr. . . . , vismaz trīs mēnešus pirms nokaušanas vai kopš dzimšanas, ja dzīvnieki ir jaunāki par trīs mēnešiem;

– dzīvniekiem, kas šo laiku pavadījuši reģionā, kurā regulāri īsteno un oficiāli kontrolē liellopu mutes un nagu sērgas vakcinācijas programmas;

‑  dzīvniekiem, kas ir no saimniecībām, kurās veselības apsvērumu dēļ nav noteikti ierobežojumi, jo tur nav bijis mutes un nagu sērgas uzliesmojuma iepriekšējās 120 dienās, un ap kurām 60 dienas 50 km rādiusā nav bijis neviena mutes un nagu sērgas gadījuma,

– dzīvniekiem, kas atradušies to izcelsmes saimniecībās vismaz 40 dienas pirms nosūtīšanas un kas pārvesti tieši uz attiecīgo apstiprināto kautuvi, neejot caur tirgu, nenonākot kontaktā ar dzīvniekiem, kas neatbilst prasītajiem nosacījumiem, lai to gaļu ievestu Kopienā, un, ja tos pārvadā transportlīdzeklī, to pirms iekraušanas iztīra un dezinficē,

– dzīvniekiem, kam 24 stundas pirms kaušanas kautuvē veikta pirmskaušanas apskate, kas minēta Direktīvas 64/433/EEK I pielikuma VI nodaļā, un kam nav konstatētas mutes un nagu sērgas pazīmes,

– dzīvniekiem, kas nav no tādas saimniecības, kam dzīvnieku veselības apsvērumu dēļ noteikts aizliegums pēc aitu un kazu brucelozes uzliesmojuma iepriekšējo sešu nedēļu laikā; 

2. iepriekš aprakstītā svaigā gaļa iegūta no uzņēmuma vai uzņēmumiem, kur pēc mutes un nagu sērgas saslimšanas gadījuma reģistrēšanas turpmāka gaļas apstrāde, lai to ievestu Kopienā, atļauta tikai pēc visu uzņēmumā vai uzņēmumos esošo dzīvnieku nokaušanas, visas gaļas iznīcināšanas, un uzņēmuma vai uzņēmumu pilnīgas iztīrīšanas un dezinfekcijas valsts veterinārārsta kontrolē. 

3. iepriekš aprakstītā, atkaulotā, svaigā gaļa ir iegūta no liemeņiem: 

i) kas ir izturēti apkārtējā temperatūrā virs + 2 °C vismaz 24 stundas pirms kaulu izņemšanas; 

un

ii) kurā pēc izturēšanas un pirms kaulu izņemšanas elektroniski mērīta pH vērtība Iongissimus dorsi muskuļa iekšienē visos gadījumos ir reģistrēta kā mazāka par 6; 

4. dzīvnieka nokaušanas datums: 


5. 

Sagatavots 



Zīmogs

(valsts veterinārārsta paraksts)

(parakstītāja vārds lielajiem burtiem, kvalifikācija un amats)

D paraugs

IV. Veselības apliecinājums

Es, apakšā parakstījies, valsts veterinārārsts apliecinu, ka iepriekš aprakstītā svaigā gaļa ir iegūta no dzīvniekiem, kas atradušies Komisijas Lēmuma 93/402/EEK I pielikumā aprakstītajās teritorijās ar kodu: . . , versija Nr. . . . vismaz trīs mēnešus pirms nokaušanas vai kopš dzimšanas, ja dzīvnieki ir jaunāki par trīs mēnešiem; 

dzīvnieka nokaušanas datums:

. 

Sagatavots 
.........................................................................

Zīmogs

(valsts veterinārārsta paraksts)

(parakstītāja vārds lielajiem burtiem, kvalifikācija un amats)

E paraugs

IV. Veselības apliecinājums

Es, apakšā parakstījies, valsts veterinārārsts, apliecinu, ka: 

1. iepriekš aprakstītie subprodukti
 ir iegūti no: 

– liellopiem, kas atradušies Komisijas Lēmuma 93/402/EEK I pielikumā aprakstītajā teritorijā ar kodu: . . , versija Nr. . . vismaz trīs mēnešus pirms nokaušanas vai kopš dzimšanas, ja dzīvnieki ir jaunāki par trīs mēnešiem;

– liellopiem, kas šo laiku pavadījuši reģionā, kurā regulāri īsteno un oficiāli kontrolē liellopu mutes un nagu sērgas vakcinācijas programmas;

‑ liellopiem, kas ir no saimniecībām, kurās veselības apsvērumu dēļ nav noteikti ierobežojumi, jo tur nav bijis mutes un nagu sērgas uzliesmojuma iepriekšējās 60 dienās, un ap kurām 30 dienas 25 km rādiusā nav bijis neviena mutes un nagu sērgas gadījuma,

– liellopiem, kas bijuši izcelsmes saimniecībā vismaz 40 dienas pirms pārvešanas un ko tieši pārved uz attiecīgo apstiprināto kautuvi, nepieļaujot kontaktu ar dzīvniekiem, kas neatbilst prasītajiem nosacījumiem, lai to gaļu ievestu Kopienā, un, ja tos pārvadā transportlīdzeklī, to pirms iekraušanas iztīra un dezinficē,

– liellopiem, kam 24 stundas pirms kaušanas kautuvē veikta pirmskaušanas apskate, kas minēta Direktīvas 64/433/EEK I pielikuma VI nodaļā, un kam nav konstatētas mutes un nagu sērgas pazīmes, 

2. subprodukti ir iegūti no uzņēmuma vai uzņēmumiem, kur pēc mutes un nagu sērgas saslimšanas gadījuma diagnosticēšanas turpmāka gaļas apstrāde, lai to ievestu Eiropas Kopienā, atļauta tikai pēc visu tur esošo dzīvnieku nokaušanas, visas gaļas iznīcināšanas, un uzņēmuma vai uzņēmumu pilnīgas iztīrīšanas un dezinfekcijas valsts veterinārārsta kontrolē. 

3. iepriekš aprakstītie subprodukti vismaz trīs stundas ir izturēti apkārtējā temperatūrā virs + 2 °C , bet attiecībā uz vaigu muskuļiem – vismaz 24 stundas; 

4. dzīvnieka nokaušanas datums: 


5. 

Sagatavots


Zīmogs

(valsts veterinārārsta paraksts)

(parakstītāja vārds lielajiem burtiem, kvalifikācija un amats)

F paraugs

IV. Veselības apliecinājums

Es, apakšā parakstījies, valsts veterinārārsts, apliecinu, ka: 

1. iepriekš aprakstītie subprodukti
 ir iegūti no: 

– dzīvniekiem, kas atradušies Komisijas Lēmuma 92/402/EEK I pielikumā aprakstītajā teritorijā ar kodu: . , versija Nr. .. , vismaz trīs mēnešus pirms nokaušanas vai kopš dzimšanas, ja dzīvnieki ir jaunāki par trīs mēnešiem;

– liellopiem, kas šo laiku pavadījuši reģionā, kurā regulāri īsteno un oficiāli kontrolē liellopu mutes un nagu sērgas vakcinācijas programmas;

‑ liellopiem, kas ir no saimniecībām, kurās veselības apsvērumu dēļ nav noteikti ierobežojumi, jo tur nav bijis mutes un nagu sērgas uzliesmojuma iepriekšējās 60 dienās, un ap kurām 30 dienas 25 km rādiusā nav bijis neviena mutes un nagu sērgas gadījuma,

- liellopiem, kam 24 stundas pirms kaušanas kautuvē veikta pirmskaušanas apskate, kas minēta Padomes Direktīvas 64/433/EEK I pielikuma VI nodaļā (ar grozījumiem), un kam veikta mutes un kāju pārbaude un nav konstatētas mutes un nagu sērgas pazīmes; 

2. subprodukti iegūti no uzņēmuma vai uzņēmumiem, kur pēc mutes un nagu sērgas saslimšanas gadījuma diagnosticēšanas turpmāka gaļas apstrāde, lai to ievestu Kopienā, atļauta tikai pēc visu tur esošo dzīvnieku nokaušanas, visas gaļas iznīcināšanas, un uzņēmuma vai uzņēmumu pilnīgas iztīrīšanas un dezinfekcijas valsts veterinārārsta kontrolē. 

3. iepriekš aprakstītie subprodukti vismaz trīs stundas ir izturēti apkārtējā temperatūrā virs + 2 °C , bet attiecībā uz vaigu muskuļiem – vismaz 24 stundas; 

4. dzīvnieka nokaušanas datums: 

; 

5. 

Sagatavots 
..(datums) 


Zīmogs

(valsts veterinārārsta paraksts)

(parakstītāja vārds lielajiem burtiem, kvalifikācija un amats)
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� Pēc izvēles.


� Nav obligāts, ja galamērķa valsts atļauj svaigas gaļas importu mērķim, kas nav lietošana cilvēka pārtikā, piemērojot Padomes Direktīvas 72/462/EEK 19. panta a) punktu.


� Konteineriem jānorāda reģistrācijas numurs, lidmašīnām - reisa numurs, bet kuģiem - nosaukums.


� Atkaulota svaiga gaļa: gaļa, kā noteikts Komisijas Lēmuma 93/402/EEK 1. panta definīcijā.


� Dalībvalstis neatļauj ievest gaļu, kas iegūta no dzīvniekiem, kuri nokauti pirms attiecīgajai teritorijai, ievērojot I pielikumu, sniegta atļauja vai laikā, kad Komisija īsteno ierobežojošus pasākumus.


� Parakstam un zīmogam ir jābūt krāsā, kas atšķiras no drukājuma krāsas.


� Dalībvalstis neatļauj ievest gaļu, kas iegūta no dzīvniekiem, kuri nokauti pirms attiecīgajai teritorijai, ievērojot I pielikumu, sniegta atļauja vai laikā, kad Komisija īsteno ierobežojošus pasākumus.


� Parakstam un zīmogam ir jābūt krāsā, kas atšķiras no drukājuma krāsas.


� Atkaulota svaiga gaļa: gaļa, kā noteikts Komisijas Lēmuma 93/402/EEK 1. panta definīcijā.


� Šo gaļu neieved importējošajā Kopienas teritorijā vismaz 21 dienu pēc kaušanas datuma.


� Dalībvalstis neatļauj ievest gaļu, kas iegūta no dzīvniekiem, kuri nokauti pirms attiecīgajai teritorijai, ievērojot I pielikumu, sniegta atļauja vai laikā, kad Komisija īsteno ierobežojošus pasākumus.


� Parakstam un zīmogam ir jābūt krāsā, kas atšķiras no drukājuma krāsas.


� Dalībvalstis neatļauj ievest gaļu, kas iegūta no dzīvniekiem, kuri nokauti pirms attiecīgajai teritorijai, ievērojot I pielikumu, sniegta atļauja vai laikā, kad Komisija īsteno ierobežojošus pasākumus.


� Parakstam un zīmogam ir jābūt krāsā, kas atšķiras no drukājuma krāsas.


� Saskaņā ar Lēmuma 93/402/EEK 3. pantu lietot cilvēku pārtikai atļauj tikai tādus liellopu subproduktus, kas paredzēti termiski apstrādātu produktu ražošanai.


� Dalībvalstis neatļauj ievest gaļu, kas iegūta no dzīvniekiem, kuri nokauti pirms attiecīgajai teritorijai, ievērojot I pielikumu, sniegta atļauja vai laikā, kad Komisija īsteno ierobežojošus pasākumus.


� Parakstam un zīmogam ir jābūt krāsā, kas atšķiras no drukājuma krāsas.


� Ievest atļauj tikai tādus liellopu subproduktus, kas paredzēti tikai termiski apstrādātas lolojumdzīvnieku barības ražošanai: aknas, no kurām pilnīgi atdalīti limfmezgli, apkārtējie saistaudi un tauki, un visus vaigu muskuļus, kam veikti iegriezumi saskaņā ar Direktīvas 64/433/EEK I pielikuma VII nodaļas 41. punkta a) apakšpunktu un no kā pilnībā atdalīti limfmezgli, apkārtējie saistaudi un tauki; apgrieztas plaušas, no kurām atdalīta traheja un galvenie bronhi, kā arī izņemti videnes un bronhiālie limfmezgli, un citus subproduktus bez kauliem vai skrimšļiem, no kuriem pilnībā atdalīti limfmezgli, apkārtējie saistaudi, tauki un gļotas. Šādu ievešanu atļauj tikai, ievērojot informācijas nodošanas sistēmu, kā arī pārbaudes un apstrādes veidus, kas noteikti Komisijas Lēmumā 93/402/EEK. 


� Dalībvalstis neatļauj ievest gaļu, kas iegūta no dzīvniekiem, kuri nokauti pirms attiecīgajai teritorijai, ievērojot I pielikumu, sniegta atļauja vai laikā, kad Komisija īsteno ierobežojošus pasākumus. 


� Parakstam un zīmogam ir jābūt krāsā, kas atšķiras no drukājuma krāsas. 
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